	Lektüre: Lukian, Ikaromenippos	1
	Wörterangaben:

	
	
	
	
	

	
	14
	2
	δια-σείω
	schütteln

	
	
	
	ἀνα-πέτομαι
	auffliegen (Aor. ἀν-επτόμην)

	
	
	3
	τὸ δῶμα, -τος
	Haus

	
	
	
	αἰγίοχος
	Ägishalter

	
	
	4
	μετά + Akk.
	unter, zwischen

	
	
	
	ἀν-έρχομαι
	hinaufgehen (Perf. ἀν-ελήλυθα)

	
	
	5
	προίημι
	loslassen, ertönen lassen (Part. Perf. MP προιεμένη)

	
	
	
	φημί
	sagen (3. Sg. φησίν)

	
	
	
	ὄναιο
	(2. Sg. Opt. Aor. zu ὀνίναμαι: Nutzen haben) „Segen über dich“

	
	
	
	διακονέομαι
	dienen, nützlich sein

	
	
	7
	ἦν
	ich sagte

	
	
	9
	πρεσβύς, -εῖα, -ύ
	alt

	
	
	
	ἡ δέησις
	Bitte

	
	
	
	ἀπο-φέρω
	(Aor. ἀπ-ήνεγκον)

	
	
	10
	ἀπ-αγορεύω
	hier: es reicht mir (Aor. ἀπ-είρηκα)

	
	
	12
	πολυπραγμονέω
	sich (in fremde Angelegenheiten) einmischen

	
	
	
	πηλίκος
	wie gross?

	
	
	13
	διχότομος
	in zwei Teile gespalten

	
	
	
	ἀμφίκυρτος
	auf beiden Seiten gekrümmt

	
	
	14
	τὸ κάτοπτρον
	Spiegel

	
	
	
	δίκην + Gen.
	nach Art von, wie

	
	
	
	ἐπι-κρέμαμαι + Dat.
	hängen über

	
	
	15
	προσ-άπτω
	verleihen, zuschreiben

	
	
	
	τὰ τελευταῖα
	zuletzt

	
	
	16
	τὸ φῶς, -τός
	Licht

	
	
	
	κλοπιμαῖος
	betrügerisch; gestohlen

	
	
	
	νόθος
	unehelich; unecht

	
	
	
	ἄνωθεν
	von oben

	
	
	18
	συγκρούω
	aufhetzen

	
	
	
	στασιάζω
	Unfrieden stiften

	
	
	
	προαιρέομαι
	es vorziehen

	
	
	20
	ὁ μύδρος
	Gesteinsklumpen

	
	
	
	διάπυρος
	feurig

	
	
	21
	πόσος
	wie gross, wie viel

	
	
	
	συν-επίσταμαι
	sich auf etwas verstehen, wissen

	
	
	22
	κατάπτυστος
	verabscheuungswürdig

	
	
	
	σκυθρωπός
	finster blickend, unfreundlich

	
	
	
	ἀνδρώδης
	männlich; mannhaft

	
	
	23
	τὸ βλέμμα
	Blick

	
	
	
	τὸ σχῆμα, -τος
	Gestalt, Form

	
	
	
	ἀποβλέπω
	bewundern

	
	
	25
	πρέπει
	es gehört sich

	
	
	
	ἀποκαλύπτω
	enthüllen

	
	
	
	διαφωτίζω
	Licht machen

	
	
	
	νυκτερινός
	nächtlich

	
	
	26
	ἡ διατριβή
	Zeitvertreib

	
	
	
	ἡ κλίνη
	Bett

	
	
	27
	μοιχεύω
	ehebrechen

	
	
	
	κλέπτω
	stehlen

	
	
	
	τολμάω
	wagen

	
	
	28
	ἐπι-σπάω
	heranziehen

	
	
	
	τὸ νέφος
	Wolke

	
	
	
	ἐγκαλύπτω
	verbergen

	
	
	
	δείκνυμι
	zeigen

	
	
	29
	ὁ πώγων
	Bart

	
	
	
	ἐνασχημονέω
	sich unanständig aufführen

	
	
	30
	ἀν-ιᾶσιν
	zu ἀν-ίημι

	
	
	
	δια-σπαράττω
	zerreissen, zertrümmern

	
	
	31
	νή + Akk.
	ja bei

	
	15
	1
	μετοικέω
	umziehen

	
	
	
	ἵνα
	wo

	
	
	
	περίεργος
	sich um fremde Dinge kümmernd; vorlaut

	
	
	3
	μέμνημαι
	an etw. denken, etw. erwähnen

	
	
	
	ἀπαγγέλλω
	melden, berichten

	
	
	
	προστίθημι
	hinzusetzen, hinzufügen

	
	
	4
	οἱ φυσικοί
	Naturforscher

	
	
	5
	ἐπι-τρίβω
	vernichten, zu Grunde richten

	
	
	
	ἐπιστομίζω
	zum Schweigen bringen

	
	
	6
	κατασκάπτω
	niederreissen, zerstören

	
	
	7
	ἡ διατριβή
	Zeitvertreib

	
	
	
	καταφλέγω
	verbrennen

	
	
	8
	ὁσημέραι
	täglich

	
	
	
	γεωμετρέω
	vermessen

	
	
	9
	ἦν
	ich sagte

	
	
	
	τὸ ἄναντες
	bergauf

	
	
	
	τείνω
	spannen

	
	
	
	τὴν ‹ὁδόν›
	

	
	
	11
	ἔνθα
	wo

	
	
	
	ὁ βοῦς, βοός
	Rind, Kuh

	
	
	14
	ἡ δεξιά
	die rechte Hand, rechte Seite

	
	
	
	πέτομαι
	fliegen

	
	
	15
	τριταῖος
	am dritten Tage

	
	
	
	παρέρχομαι
	Inf. Fut. παριέναι: herbeikommen

	
	
	16
	ἐξ ἡμισείας
	zur Hälfte

	
	
	17
	ὁ ἀετός
	Adler

	
	
	
	συνήθης
	verwandt

	
	
	18
	καταφωράω
	überführen

	
	
	
	ὁ γῦψ, γυπός
	Geier

	
	
	19
	ἡ πτέρυξ, πτέρυγος
	Flügel

	
	
	
	περίκειμαι
	hier: angebunden haben

	
	
	
	γοῦν
	(wenigstens)

	
	
	20
	παρακινδυνεύω
	sich in Gefahr begeben

	
	
	
	κόπτω
	h. klopfen

	
	
	
	ἡ θύρα
	Tür, Tor

	
	
	21
	ἡ σπουδή
	Eile

	
	
	22
	δείδω, Perf. δέδια
	fürchten

	
	
	
	τρέμω
	zittern

	
	
	23
	συγκάθημαι
	dabeisitzen

	
	
	
	ἄφροντις
	sorgenfrei

	
	
	24
	ἡσυχῇ
	ziemlich

	
	
	
	ἡ ἐπιδημία
	Besuch

	
	
	
	καὶ ὅσον οὐδέπω
	und beinahe schon

	
	
	25
	προσδοκάω
	erwarten

	
	
	26
	πτερόω
	mit Flügeln versehen

	
	
	
	φοβερός
	furchtbar

	
	
	
	δριμύς
	stechend, scharf

	
	
	27
	τιτανώδης
	titanenartig

	
	
	28
	εἰς
	= εἶ

	
	
	
	πόθι
	= ποῦ

	
	
	
	οἱ τοκῆες (= τοκεῖς)
	Eltern

	
	16
	1
	μικροῦ
	beinahe

	
	
	
	ἐκ-θνῄσκω
	sterben, ohnmächtig werden

	
	
	2
	εἱστήκειν
	1. Sg. Plpf. zum Perf. ἔστηκα stehen

	
	
	
	ἀχανής
	mit weit geöffnetem Mund

	
	
	
	ἐμβεβροντημένος
	vom Blitz getroffen, angedonnert

	
	
	3
	ἀνα-λαμβάνω
	(sich) zusammennehmen

	
	
	
	διηγέομαι
	erzählen

	
	
	
	σαφής, -ες
	deutlich

	
	
	
	τὰ μετέωρα
	die oberen Dinge, Himmelserscheinungen

	
	
	6
	δια-σπάω
	auseinander ziehen

	
	
	
	εἶτα
	dann

	
	
	
	ἑξῆς
	der Reihe nach

	
	
	7
	ἡ ἐπίνοια
	Idee

	
	
	
	τὸ πτερόν
	Flügel

	
	
	
	μέχρι + Gen.
	bis

	
	
	9
	μειδιάω
	lächeln

	
	
	
	ἐπ-αν-ίημι
	sinken lassen (Pzp. Aor. ἐπ-αν-εἵς)

	
	
	
	ἡ ὀφρύς
	Augenbraue

	
	
	11
	ξένιος
	gastlich

	
	
	12
	αὔριον
	morgen

	
	
	
	χρηματίζω
	verhandeln

	
	
	13
	βαδίζω
	gehen

	
	
	
	τὸ ἐπήκοον
	Ort, wo man gut hören kann

	
	
	15
	μεταξύ
	unterdessen

	
	
	
	ἀνακρίνω
	ausfragen

	
	
	16
	ὁ πυρός
	Weizen

	
	
	
	ὤνιος
	käuflich

	
	
	17
	πέρυσι
	im letzten Jahr

	
	
	
	καθικνέομαι
	herunterkommen

	
	
	18
	τὰ λάχανα
	Gemüse

	
	
	
	ἡ ἐπομβρία
	Beregnung

	
	
	
	ἐρωτάω
	fragen

	
	
	20
	τὰ Διάσια
	Diasien (athenisches Fest für Ζεὺς μειλίχιος)

	
	
	
	τὸ Ὀλυμπίειον
	Olympieion (gigantischer Zeustempel in Athen)

	
	
	21
	ὁ νεώς, Akk. νεών
	Tempel

	
	
	
	συλάω
	plündern

	
	
	25
	εὐσεβής
	fromm

	
	
	
	ὁ βασιλεύς
	König

	
	
	26
	παίζεις ἔχων
	du scherzest beständig

	
	
	
	τὸ φιλόκαινον
	Sucht nach Neuem

	
	
	
	ἀκριβής
	genau

	
	
	
	οἶδα
	wissen

	
	
	29
	ἡ ἀγυιά
	Strasse

	
	17
	2
	ὁ καπνός
	Rauch

	
	
	
	ἡ θυσία
	Opfer

	
	
	3
	τὸ μαντεῖον
	Orakel

	
	
	6
	ἡ πανήγυρις
	Fest

	
	
	
	ἀνάγω
	h. feiern

	
	
	7
	χρυσοῦς
	golden

	
	
	
	ἡ πλίνθος
	Ziegel; Platte, Klumpen

	
	
	8
	παρ-ηβάω
	altern, verblühen

	
	
	9
	τοιγαροῦν
	deshalb

	
	
	
	ψυχρός
	kalt

	
	
	10
	οἱ τῶν Πλάτωνος νόμοι
	die Nomoi von Platon (Werk von Platon)

	
	
	12
	ἡ θυρίς, θυρίδος
	Türchen; Fenster

	
	
	
	ἑξῆς
	der Reihe nach

	
	
	13
	τὸ στόμιον
	Öffnung

	
	
	
	τὸ φρέαρ, φρέατος
	Brunnen

	
	
	
	τὸ πῶμα
	Deckel

	
	
	15
	πανταχόθεν
	von überall her

	
	
	
	διάφορος
	verschieden

	
	
	16
	συμ-παρα-κύπτω
	sich mit nebenhin bücken

	
	
	18
	τὸ κρόμμυον
	Zwiebel, Gartenlauch

	
	
	19
	φύομαι
	wachsen

	
	
	
	τὸ σκόροδον
	Knoblauch

	
	
	20
	ἂν ἔφη
	(ἄν mit Impf. hat hier iterative Bedeutung)

	
	
	
	εἴθε
	wenn doch

	
	
	
	κληρονομέω (+ Gen.)
	(jmd.) beerben

	
	
	
	δός
	Imperativ von δίδωμι (geben)

	
	
	22
	στέφω
	bekränzen

	
	
	23
	ὁ βορέας
	Nordwind

	
	
	
	ὁ νότος
	Südwestwind

	
	
	
	αἰτέω
	fordern, bitten

	
	
	
	ὁ ὑετός
	Regen

	
	
	24
	ὁ γναφεύς
	Walker

	
	
	25
	ἐξετάζω
	prüfen

	
	
	27
	ἀνα-νεύω
	verneinen

	
	
	28
	προσ-ίεμαι
	zu sich herankommen lassen

	
	
	29
	ἀνόσιος
	unheilig, unfromm, gottlos

	
	
	
	ἄπρακτος
	erfolglos

	
	18
	1
	ἀποφυσάω
	wegblasen

	
	
	4
	ἐπινεύω
	zunicken

	
	
	5
	τὸ Ἀκαδημαϊκόν
	das „Akademische“, die Akademikerkrankheit

	
	
	
	ἐπεπόνθει
	(πέπονθα: Perfekt zu πάσχω)

	
	
	6
	ἐπ-έχω
	sich zurückhalten

	
	
	
	δια-σκέπτομαι
	bei sich überlegen

	
	
	7
	χρηματίζω (+ Dat.)
	h. sich abgeben (mit)

	
	
	
	ἑξῆς
	der Reihe nach, hier: der nächste

	
	
	
	μεταβαίνω
	hinübergehen

	
	
	
	ἡ θυρίς, -ίδος
	Türchen, Fensterchen

	
	
	8
	κατα-κύπτω
	sich bücken

	
	
	
	ὁ ὅρκος
	Eid

	
	
	
	σχολάζω
	h. sich widmen

	
	
	
	ὄμνυμι
	schwören

	
	
	9
	ὁ Ἐπικούρειος
	der Epikureer

	
	
	10
	ἐπιτρίβω
	vernichten

	
	
	11
	ἡ κληδών, -όνος
	Ruf; das Rufen

	
	
	
	ἡ φήμη
	Rede, Gerücht

	
	
	
	ὁ οἰωνός
	Vogel (gemeint: Vogelvorzeichen)

	
	
	
	προσ-έχω (+ Dat.)
	sich kümmern (um)

	
	
	
	ὁ καπνός
	Rauch

	
	
	
	τήμερον
	morgen

	
	
	15
	ὕει
	es regnet

	
	
	
	ἀστράπτει
	es blitzt

	
	
	
	νίφει
	es schneit

	
	
	17
	διακυμαίνω
	aufwühlen

	
	
	
	ἡ χάλαζα
	Hagel

	
	
	
	ὅσον
	ungefähr

	
	
	18
	ὁ μέδιμνος
	Scheffel (Hohlmass; ca. 50 l)

	
	
	
	δια-σκεδάννυμαι
	zerstreuen

	
	
	19
	ἀπ-ῄειμεν
	= ἀπ-ῇμεν

	
	
	
	διοικέω
	verwalten

	
	
	20
	τὸ δεῖπνον
	Mahlzeit

	
	
	21
	κατακλίνω
	jemanden niederlegen

	
	
	
	ὁ Ἄττης
	Attis

	
	
	22
	οἱ μέτοικοι
	Ansiedler; Fremde

	
	
	
	ἀμφίβολος
	zweifelhaft

	
	
	23
	ὁ ἄρτος
	Brot

	
	
	24
	τὸ κρέας, Pl. κρέα
	Fleisch

	
	
	
	τὸ μύρτον
	Myrtenbeere

	
	
	
	ἡ μαινίς, -ίδος
	Sardelle

	
	
	25
	ἠρέμα
	ruhig; ein wenig

	
	
	
	παρα-γεύομαι (+ Gen.)
	dabei kosten

	
	
	27
	ἡ κοτύλη
	Schälchen

	
	
	
	ἄν... ἐνέχει
	(ἄν mit Impf. hat hier iterative Bedeutung)

	
	
	
	ἐγ-χέω
	eingiessen (Imperfekt ἐν-έχουν)

	
	
	29
	καθάπερ
	wie

	
	
	
	ἔδω
	essen

	
	
	30
	αἴθοψ
	funkelnd

	
	
	31
	μεθύσκομαι
	sich betrinken

	
	
	
	ἥδομαι
	sich freuen

	
	
	
	σιτέομαι
	speisen, essen

	
	
	
	ἡ κνῖσα
	Fettdampf

	
	
	
	ἀνα-φέρομαι
	hinaufgetragen werden (Perf. ἀν-ενηνέγμαι)

	
	
	32
	τὸ αἷμα
	Blut

	
	
	
	τὸ ἱερεῖον
	Opfertier

	
	
	
	περιχέω
	rundherum giessen

	
	19
	1
	κιθαρίζω
	Kitharra spielen

	
	
	2
	ὁ κόρδαξ, -κος
	Kordax (Tanz)

	
	
	
	ὀρχέομαι
	tanzen

	
	
	3
	ᾖσαν
	(zu ᾄδω)

	
	
	4
	ὁ κόρος
	Sättigung

	
	
	5
	ὑπο-βρέχω
	anfeuchten

	
	
	6
	ῥα
	= ἄρα

	
	
	
	οἱ ἀνέρες
	= οἱ ἄνδρες

	
	
	
	ἱπποκορυστής
	wagenkämpfend

	
	
	7
	εὕδω
	= καθεύδω

	
	
	
	παννύχιος
	die ganze Nacht hindurch

	
	
	
	νήδυμος
	erquickend, erfreuend

	
	
	8
	ἀναλογίζομαι
	bei sich überlegen

	
	
	9
	ὁ πώγων, -ωνος
	Bart

	
	
	10
	συνευωχέομαι
	mit-schmausen

	
	
	11
	κατα-δαρθάνω
	einschlafen (Aorist κατ-έδαρθον)

	
	
	
	ἕωθεν
	bei Tagesanbruch

	
	
	13
	χθιζός
	gestrig

	
	
	14
	κοινόομαι
	zur Beratung mitteilen

	
	
	15
	ὧν
	= τούτων, ἅ

	
	
	16
	προ-τρέπω
	antreiben

	
	
	17
	ἡ διάσκεψις
	Betrachtung, sorgfältige Prüfung

	
	
	18
	ἐπιπολάζω
	obenauf schwimmen (ἐπιπολάσαν: Pzp. Aorist bezogen auf γένος)

	
	
	19
	ἀργός
	faul

	
	
	
	κενόδοξος
	nach eitlem Ruhm begierig

	
	
	
	ὀξύχολος
	jähzornig

	
	
	
	ὑπόλιχνος
	gierig, verfressen

	
	
	
	ὑπόμωρος
	dumm

	
	
	20
	τυφωμένος
	aufgeblasen; verrückt

	
	
	
	ἀνάπλεως + Gen.
	voll (von)

	
	
	
	ἐτώσιος
	unnütz

	
	
	21
	τὸ ἄχθος
	Last

	
	
	
	ἡ ἄρουρα
	Erde

	
	
	
	τὸ σύστημα
	Abteilungen, Gruppe

	
	
	
	δι-αιρέω
	auseinandernehmen, trennen

	
	
	22
	διάφορος
	verschieden, feindlich

	
	
	
	ἐπινοέω
	ausdenken

	
	
	25
	σεμνός
	verehrungswürdig

	
	
	
	περι-τίθεμαι
	sich umlegen

	
	
	
	ἡ ὀφρύς
	Augenbraue

	
	
	26
	ἐπαίρω
	hochziehen

	
	
	
	τὸ μέτωπον
	Stirne

	
	
	
	ῥυτιδόω
	runzeln

	
	
	
	ὁ πώγων
	Bart

	
	
	
	ἐπι-σπάομαι
	nachschleppen

	
	
	27
	τὸ σχῆμα, -ατος
	Haltung, Gestalt

	
	
	
	ἐπίπλαστος
	daraufgestrichen; verstellt, erkünstelt

	
	
	
	κατάπτυστος
	verabscheuungswürdig

	
	20
	1
	περιστέλλω
	sich umgeben mit

	
	
	
	ὁ ὑποκρίτης
	Schauspieler

	
	
	2
	τὸ προσωπεῖον
	Maske

	
	
	
	χρυσόπαστος
	goldbestickt

	
	
	
	ἡ στολή
	Mantel

	
	
	3
	τὸ ἀνθρώπιον
	Menschlein

	
	
	4
	μισθόομαι
	mieten

	
	
	5
	καταφονέω + Gen.
	verachten

	
	
	6
	ἀλλόκοτος
	anders beschaffen, ungewöhnlich, widerwärtig

	
	
	
	διεξέρχομαι
	behandeln, durchgehen

	
	
	
	εὐεξαπάτητος
	leicht zu täuschen

	
	
	7
	τὸ μειράκιον
	junger Mann

	
	
	
	πολυθρύλητος
	viel besprochen

	
	
	
	τραγῳδέω
	theatralisch darstellen

	
	
	9
	ἡ καρτερία
	Selbstbeherrschung

	
	
	
	ἐπαινέω
	loben

	
	
	
	αὐτάρκης
	selbstgenügsam

	
	
	10
	ὁ πλοῦτος
	Reichtum

	
	
	
	καταπτύω (+ Gen.)
	verabscheuen (+ Akk.)

	
	
	11
	ἀφροδισιάζω
	Sex haben

	
	
	12
	περιλείχω
	ringsum ablecken

	
	
	
	ὁ ὀβολός
	Obol (1/6 einer Drachme)

	
	
	
	ὁ ῥύπος
	Schmutz

	
	
	14
	ἐπιτελέω
	verwirklichen, vollenden

	
	
	
	ἀχρεῖος
	unnütz

	
	
	
	περιττός
	überflüssig

	
	
	15
	ἐναρίθμιος
	geachtet

	
	
	
	ἐνί
	= ἐν

	
	
	16
	κατηγορέω (+ Gen.)
	anklagen

	
	
	17
	ἡ λοιδορία
	Beschimpfung

	
	
	
	μελετάω
	üben

	
	
	
	ἐπιτιμάω
	Vorwürfe machen

	
	
	18
	τὰ πρῶτα φέρομαι
	den Sieg davontragen

	
	
	19
	μεγαλόφωνος
	von starker Stimme

	
	
	
	ἰταμός
	dreist, unverschämt

	
	
	20
	ἡ βλασφημία
	Verleumdung

	
	
	
	θρασύς
	kühn

	
	
	
	δια-τείνομαι
	sich abmühen

	
	
	21
	ἤν
	= ἐάν

	
	
	22
	πρὸς θεῶν
	bei den Göttern

	
	
	
	συντελέω
	vollenden, beitragen

	
	
	24
	μέτ-ειμι
	nachgehen, betreiben

	
	
	
	περιττός
	überflüssig

	
	
	25
	κέκραγα (Perf.)
	schreien

	
	
	
	αὐχμέω
	schmutzig sein

	
	
	
	ψυχρολουτέω
	kalt baden

	
	
	
	ἀν-υπόδητος
	unbeschuht, barfuss

	
	
	26
	τοῦ χειμῶνος
	im Winter

	
	
	
	ὁ τρίβων
	abgetragener Mantel

	
	
	
	ῥυπαρός
	schmutzig

	
	
	
	περι-βάλλομαι
	sich umwerfen

	
	
	27
	ὁ Μῶμος
	Momos (Gott des nörgelnden Tadels)

	
	
	28
	συκοφαντέω
	falsch anklagen

	
	
	
	ὀψωνέω
	zum Brot etwas (= Fleisch) kaufen

	
	
	
	πολυτελής
	teuer

	
	21
	1
	ἡ ἑταίρα
	Mätresse

	
	
	
	πολυπραγμονέω
	ein Aufsehen machen

	
	
	
	ἀγανακτέω
	sich ärgern

	
	
	2
	ἡ ἐπικουρία
	Hilfe

	
	
	4
	τὸ θρέμμα
	Kind; (als Schimpfwort: Brut, Gezücht)

	
	
	6
	μέτριος
	massvoll, gemässigt

	
	
	
	καθ-άπτομαι (+ Gen.)
	anfassen; anfahren

	
	
	8
	διότι
	dass

	
	
	
	ὁ βίος
	h. alle Lebenden, die Welt

	
	
	9
	πεινάω
	hungern

	
	
	10
	προσδοκάω
	erwarten

	
	
	12
	χθές
	gestern

	
	
	13
	ὠφέλιμος
	nützlich

	
	
	14
	δια-θορυβέω
	sehr verwirren, beunruhigen

	
	
	15
	κεραυνόω
	mit dem Blitz treffen

	
	
	
	καταφλέγω
	verbrennen

	
	
	
	ἐπιτρίβω
	vernichten

	
	
	16
	τὸ βάραθρον
	Abgrund, Tiefe

	
	
	
	ὡς + Akk.
	zu

	
	
	18
	ἐπιτρίβω
	vernichten

	
	
	
	τὸ νῦν εἶναι
	jetzt

	
	
	19
	ἡ ἱερομηνία
	Festmonat

	
	
	
	ὁ μήν
	Monat

	
	
	20
	ἡ ἐκεχειρία
	Waffenruhe, Waffenstillstand

	
	
	
	ἐς νέωτα
	nächstes Jahr

	
	
	21
	τὸ ἔαρ, ἠρός
	Frühling

	
	
	
	[bookmark: _GoBack]ἀπόλλυμαι
	zugrunde gehen

	
	
	
	σμερδαλέος
	furchtbar, grässlich, grauenvoll

	
	
	
	ὁ κεραυνός
	Blitz

	
	
	22
	ἦ
	er sprach

	
	
	
	κυάνεος
	schwarz

	
	
	
	ἡ ὀφρύς
	Brauen

	
	
	
	ἐπι-νεύω
	zunicken (ἐπί... νεῦσε: Tmesis)

	
	
	23
	περι-αιρέω
	ringsum wegnehmen

	
	
	24
	τὸ πτερόν
	Flügel

	
	
	25
	κατα-φέρω
	hinabführen (Aor. Pass. κατ-ηνέχθην)

	
	
	
	τήμερον
	heute

	
	
	26
	ὁ σύλλογος
	Versammlung

	
	
	27
	ὁ Κυλλήνιος
	Hermes

	
	
	
	τὸ οὖς, ὠτός
	Ohr

	
	
	
	ἀπο-κρεμάννυμι
	herabsenken (Aor. ἀπ-εκρέμασα)

	
	
	
	χθές
	gestern

	
	
	28
	ὁ Κεραμεικός
	Kerameikos (Stadtteil von Athen)

	
	
	
	ἡ Ποικίλη
	Stoa Poikile (Versammlungsort der Stoiker)

	
	
	30
	περιπατέω
	herumgehen

	
	
	31
	εὐαγγελίζω
	gute Nachricht bringen

	
	
	
	
	





	
	10
	30
	κατ’ ὀλίγον
	allmählich

	
	
	
	ὁ καπνός
	Rauch

	
	
	
	ἠρέμα (Adv.)
	langsam

	
	
	
	διαλύομαι
	sich auflösen

	
	
	31
	πτερύττομαι
	mit dem/den Flügel(n) schlagen

	
	11
	1
	περιλάμπω
	umleuchten

	
	
	
	τέως
	bis dahin

	
	
	
	κατακύπτω
	sich bücken

	
	
	3
	ἐν ὑπαίθρῳ
	unter freiem Himmel

	
	
	6
	διανεύω
	zunicken; Zeichen machen

	
	
	
	λάθρα (Adv.)
	heimlich

	
	
	
	ἡ μητρυιά
	Stiefmutter

	
	
	
	Θετταλός
	Thessalier

	
	
	7
	μοιχεύω
	Ehebruch treiben

	
	
	8
	ἐγ-χέω
	eingiessen

	
	
	9
	ἑτέρωθι
	auf der anderen Seite

	
	
	
	τὸ γύναιον
	„Weibchen“; Dirne

	
	
	10
	ὁ εὐνοῦχος
	Eunuch

	
	
	11
	οἱ δορυφοροῦντες
	Leibwächter

	
	
	12
	ὁ σκύφος
	Becher

	
	
	
	ἡ ὀφρύς
	Augenbraue

	
	
	
	κατ-αλοάω
	einschlagen, zerdreschen

	
	
	13
	ὁ Θρᾷξ
	Thraker

	
	
	14
	τὰ βασίλεια
	Schloss, Palast

	
	
	15
	ἐπιορκέω
	Meineid schwören

	
	
	
	προ-δίδωμι
	verraten

	
	
	17
	ἡ διατριβή
	Zeitvertreib, Vergnügen

	
	
	21
	ἡ φιάλη
	Becher

	
	
	22
	ὑφ-αιρέομαι
	heimlich rauben

	
	
	
	τὸ χαμαιτυπεῖον
	Bordell

	
	
	23
	τοιχωρουχέω
	in Häuser einbrechen

	
	
	24
	δικάζομαι
	prozessieren

	
	
	
	δανείζω
	Geld ausleihen

	
	
	
	ἀπ-αιτέω
	zurückfordern

	
	
	27
	ἡ τερπωλή
	Vergnügen

	
	
	28
	ἑξῆς
	nacheinander

	
	
	
	ἡ φιλότης
	Liebe; ὦ φιλότης „mein Lieber“

	
	
	29
	τὰ κεφάλαια
	Hauptsachen

	
	12
	1
	ἡ εἰλαπίνη
	Festmahl

	
	
	2
	ἐν γειτόνων
	in der Nachbarschaft

	
	
	
	πενθέω
	trauern

	
	
	3
	ἡ Γετική ‹γῆ›
	Land der Geten (οἱ Γέται) (im heutigen Bulgarien)

	
	
	
	ἂν ἑώρων
	(Iterativ der Vergangenheit)

	
	
	4
	μεταβαίνω
	hinübergehen

	
	
	
	πλανάομαι
	herumfahren

	
	
	5
	ἡ ἅμαξα
	Wagen

	
	
	
	ἐγκλίνω
	wenden

	
	
	6
	ἐπὶ θάτερα
	auf die andere Seite

	
	
	
	ὁ Φοῖνιξ
	der Phönizier

	
	
	7
	ἐμ-πορεύομαι
	in Handelsgeschäften reisen

	
	
	
	ὁ Κίλιξ
	der Kilikier

	
	
	
	λῃστεύω
	plündern, rauben

	
	
	
	ὁ Λάκων
	der Spartaner

	
	
	
	μαστιγόω
	peitschen

	
	
	
	
	



		




